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nekega lepega spomladanskega dne ob desetih iz šole domov prišel, 
napotil sem *c proti štepanskej »Srangi', kjer sem .so tam pri polji 
na rante usedel, tor veselil se toplega soluca. Kmalu pride Francelj 
s svojo sestro mimo in vprašam j a : Kam pa gresta V 

Odgovori mi: Golovec po drva, če hočeš, pa pojdi se ti 
z nama! 

]Sc besedo izpregovorlvši .skotil sem z raute ter se jima pridružil 
Kmalu вшо bili na Uolovcu in prijateljstvo jo bilo tam v otročjih 
lotili na vedno skleneno, Oe jo dovoljena primera, smem reti , da si 
uii zdi ta dogodek kakor ti^ti iz sv, pisma, ko je nas tfospod sv, 
Matevža na mitnici dobil in po malem besedovanji s saboj vzel. 

Xus prvi preorigiiialui učitelj učakalje visoko starost, kajti umrl j e 
šole prod par leti, star sedem inosemdeset let, kakor papež Pij IX. Čast 
njegovemu spominu! B i l j e v e s t a s , kar so j c narodno gibanj o pričelo, 
vzgled zavestnega iu nconmhljivega slovenskega mi>aa. Nikdar ni 
zamudil oddati svojega volilnega glasu slovenskim narodnim kandi-
datom, Niti nasprotne stranke obetauje, niti pretenjc ne bilo hi gn 
zadrževalo, iti na rotovž, izpolnit svojo narudno dolžnost; nobedno 
vreme, tudi ako hi bilo preklje z nebes letele, ne bi bilo starčka 
na domu ali na potu ustavilo t dati svojemu narodu, kar je narodovega. 
Pravil j e , da je bil najhuje v svojem življenji razžaljen, ko ga jc 
prišel pri nekih volitvah naroden agitator, sicer časti vreden mož, 
nagovarjat, naj gre tudi on našo volit! Zavrnil ga je starec z besedami: 
„Spravite se mi, £olobardat Dažnian je neiuskutar postal, ko j c bil 
štirideset let star, kaj li mislite, da bom j:iz tako strašan kozolec 
s svojimi osemdesetimi prebruilV!" 

Jezikoslovne razprave. 
Spisal Г r. L e v i t i k. 

i n j a , f., das Butterfass, beseda, znana široko mej Stovern, 
Ostali slovanski jeziki jo ne maj o, a nahaja so nje slu d v 
romanštini; ladmski: torne (drehen) la pfigna, buttern; lique 

la p e g n a , Itahm AUS dem Kiibel lecken. Alton die ladinischen Ш о т з 
(iu Tirol). Innsbruck 107У., m strani uči res, da: p e g n a , poleg: 
p e g n a (reci: paenja) znati „Kübel", domislivsi so vlaške besede: 
p i g n a t t a , der Topf, katero Diez, otyniolog. Worterb, der romanischen 
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Sprachen. Bonn 1SG1/G2., IL . 52. jemlje od latinskega „piiica", ker 
je baje pokrov bil smrekovemu cesarica potlobon. Premuetalno je to 
proizvajanje, da Iii moglo biti verjetno, in trebe je tudi opönieniti, 
da retükt: p i e u n g , p i o n g , zaznamenava „ B u t t e r , a : p c u a g 1 i a 

poleg: b r i e c d a . . p i e u n g - das „B utter fassa P, Flamin io da Sale, 

fundament! principali della lingua rctka o griggiona. Disentis 1729., 
77. ter 322,;Conradi, Tascliemvörterb. der romanisch-deutschen Sprache. 
Zürich 1823. Premislimo Ii Altoimve besede: Hquö la pegna, „Rahm" 
aus dem Kübel lecken, to si ne moremo kaj . da ne Iti vprašali: 
katera, beseda j c tukaj »Kahm4', a katera znati „Kübel?" Vrhu tega 
sam Alton 283. pripoveduje, da ladinski: p e g n a zaznamenava tudi 
„mokroto": die Pfütze. Vse to nam dovolj kaže, da jo besedi: 
p e g n a pojem „Kübel" sami podložen, vhiškej beseJi: p i g n a t t a 
na ljuba v, (er da „pegna4 po praviti ne „Kübel", nego da je le 
„mokrota", katera pride v pinjo: mleko ali smetana ali presno maslo, 
od koder bode morebiti i : p i g n a t t a , Milehgcfass, MUchtopf, Topf. 
Podolta jc, da semkaj tudi pristojita benedsko-vlaški besedi: p u f n a , 
po in a , eine Art Ilalbbutter. Alton 294., in: p i n z a ( r e d : pmca), 
eine Art feines Milchbrot. Poslednja je vrhu tega navadna po Goriškem 
in Tržaškem ter seza v Kranjce do Ljubljane; a tisto vkSka ne more 
biti, o čemer sveilOti nje obrazilo „za ', ker pravo vlasko obrazilo je 
vedno lc „amia.", „enza4 , od latinskih deležnikov „ans", „eus", od 
koder potlej „antia", „entia": o r r a n z a , der Irrthum, d o g l i e n z a , 
der Jammer, od: e r r a n t i a , d o l e u t i a ; a beseda: p in z a ima na 
konci slovansko obrazilo „iea", kakor: s k r i n j i c a , kajti v latinskem 
jezici ne deležnika: p i n s , p in t i s. ker nam roimmsćina molči o teh 
besed izvoli, navadnih le mej onimi Vlahi, kateri so nekdaj sami 
ali л veČine bili SlovenL ali so pomešani živeli z narodom slovenskim, 
ki ž njim še zdaj mejo dele, za tega dclj je treba iti po nauk ali 
v slovanske ali v one jezike, kateri so v najbližjem nidi slovanätini. 
— Ites nahajamo litovski: p en a s , m., die Milch, oil sanskrit: p i , 
p a y a t e , schwellen, strotzen, tiberlUessen, p a y a s , die Milch, 
t ick, II.. 407. M i se, da je nekdaj ta beseda bila tudi naša. in to 
v dvojem lici, kakor staroslov.: e i s t u , adj., rein, poleg: c e s t i t i , 
v., rein machen, tako tudi: p i n - poleg: p e n - ; primeri: l i p a , f., 
die Linde, a lit : l e p a (lii^a), f., die Linde. Na slovensko dvojo lice 
merijo romanski obrazi: p e g u a , p i e u n g , p i o n g , p e n a g l i a , 
poleg: p i n z a , Lice; p e n - jc zamrlo, morebiti zaradi boieJc; p&na^ 
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f., der Schaum, a lice: p i n - (Butter?) nam ju ostalo v besedi: 
p i n j a: pm-ja, f., das Butterfiiss, D a j e „pöu-", „piti-4 res moglo 
nekdaj tudi Slo venom rabiti, nikakor ne preue verjetno, On premislimo, 
da slovanski živi jeziki imajo še davnih büsod, katerih uže stara 
slovenščina ali ne. imela ali jih ne napisala. 

Zatorej si hočemo A) ogledati nekoliko tacih starodavnih besud, 
in 11) dokazati, da vlaščina ima res obilo besed, na posodo vzetih od 
Slovanov} osobito od rilo veno v. 

A. 
1.) P l e n t , p l e n t a , m., kletei^ ki je zdaj narod uSe nc umeje, 

ti navadna je Široko po slo venske j zemlji: da hi te p l e n t pobrali 
Ud tod: plfoitotij v,, zopet v kletvi: vrag te p l e n t a j ! lJčs te p l e n ta j ! 
(b£s [reci; büsj starostov.: b e s u , m., daemon). Da bi te p l e n t a l o ! 
Oj ti para p l e n t a n a! Litovski j e ; p Ion t a , navadno zdaj tudi uže 
sainti v nekaturih rćkili: i p l e n t a , bis auf den Grund; i p l e n t ü 
p l e n t a , ganz und gar, bis auf die letzte Spur. Nesselmaim, JOT. 

Koli se nam te besede lice zdi čudno, a vender ima koremko, 
v slovanskih jezicih želu razprostranjeno, kajti semkaj pristoji tudi 
srbski: s p n u t a t i , v. pt'., (n ßisnu); s p o n t a l o te! rekše, da bi umrl 
takoj na mesti! (kletva žeusba). Vuk. ; temu je vzporediti hrv.-slov.: 
p e n t a v , adj., stammelnd: izda (noch) je dete p e u t a v o , izda mu 
z nosa smrklji, z vust sline visc: izda p rekviziti se ne zna, izda zreči 
pravo ne more, ter ure nečisto, odurno, sramotno tepe (kvanta), 
Habd. Adam, üGl.; sem jc tudi šteti novoslov.: p l a n t a t i , v. impf., 
entgelten, herhalten, von den bösen Folgen getroffen werden; ti si 
stvoril, mi smo p l a n t a l i , uns haben die Folgen davon getroffen; 
kadar ne olja (v svečavo), treske p l a u t a j o (herhalten), V LaŠćab; 
oktdo Iga; novoslov.: p l a n ta t i , v, impf., hinken; p hin t a v , adj., 
hinkend. Murko; češki: p l a n t a v v . adj., lahm: poljski: p l a t a e , v., 
einen Knoten schlingen; straucheln, wanken; verwickeln, verwirren: 
hemmen; sieh einmischen: zabavo delati; ruski: p l u t a t i , v., Kaiike 
anwenden; confus machen: hemmen, hindern; herumirren: irgendwie 
gehemmt werden; p u t l o , n., die Fessel, der Strick; starostov.: 
p e t e l j i i , f., der Knoten, eigentL das ß a u l ; novoslov,: p e n k l j a , 
f . , das liand. /, ah ranjenim hohmkom, namesto: p e n t l j a ; petij a 
(brez hohiuka) f., die Weinrebe uran ke; do I g o p e t i j a , f., nekaka 
vinska luzEi, ki ima „dol^e petlje", na Lipävskem; srbski: p e t l j a t 

i d e r Heftelrmg 4 p e 11 j ä n a c > ц ц Räükeiaactier, $ e t L j ä д i j a , f^ 
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die Eänke; iri'ski: p e t i i c e , f., <13-0 Klammer; poljski: p e t e l , t l a , 
m,, p e t i a , f,, der Knoten, die Schlinge, p e t l i c a , f., die Schlinge, 
Schleife, Schnur, p e t l i k , 111., der Knopf (von Seide), 

Ista beseda z drugačnim obrazom je tudi starostov.: p a t o , n., 
die Fessel- novoslov.: p 6 t o , n., p o t a , f., die Fessel; srbski: p u t o , 
n., Fessel, p u c e (namesto: putce) n., der Knopf: püt&cä v roti, 
mnoštv, čisla; ruski (v naveč.): p u t o , n., češki; p o u t o , n., poljski: 
p o t o . n., Fessel, p e t a ć s i e , sich verwickeln; novoslov: p r i - p e t - I d 
SCI, sich ereignen: skh einmengen, primeri lat.: accideie; p o t o g l ä v o 
je kolo, če omahuje z<kj m notranjo, /daj na vi k-njo stran, kadar 
tete, Zmisel vseh teh besed J e : hemmen, binden, fesseln; bis zur 
Regungslosigkeit fesseln, todten. — Mateetiauer, C m slova 278. nicj 
tujke šteje poljski glagol: p l a t a c , kateri se nikakor ne da iztrgati 
i i te slovanske rodbine, ter se od ruskega: p l u t a t i , razlikuje samo 
s tem, k;\ [io svojstvi poljskega jezika v sebi hrani liohiiik, a ruska 
beseda ga jc uglušila, ali nahaja se hohiuk tudi v novoslov,: p l e n t - , 
phi nt. at i , p l a n t a t i , p l a n t a v , p e n k i j a ; v srb,: s p on t a t i ; 
v češkem: p l a n t a v v. Mej temi je samo liovoslovonska: p l e n t -
vsa od kraja do kouea jednaka litovskej: p l e n t - , katero oboje, kakor 
vidimo,znači malo ne isto, kitr srbski: s p o n t a t i . Priilcnhno se staro-
stov. : p e t r o , iL, getäfelte Decke; luv.-slov-: z a - p e u t r - a t i , v., fesseln, 
verwickeln: za p e n t r a u u mrežah vražjeh. HabiL Adam. 07 L ; 
srbski: p e t a r . t r a , m.; češki: p a t r o , n., (leihst, Stockwerk; 
poljski: p t e t r o , l i . Stockwerk , Gerüst: ruski (v narečjih): pj u t e r i , 
f., p j a t r a , i'.. Balkon; gorenj esrb : p r a t i * , m., die Hal ken in der 
Scheune, k čemur je primeriti lit.: p a n t a , f., der llahiieiibalken 
am GeMude: Verband, Ш1кепverband. Ne molčati o besedi: p e t a , 
f. (starostov.), ilie Ferse; liovoslov.: p t t a , f., srb.: p e t a , f., luski: 
p j a t a , f., čcSki: p a t a , f., poljski: pi e t a , f,; lit.: p e n t i s , m., f,, 
die Ferse, /misel te liesede j e ; gehemmt in der Richtung nach vorne 
zu; gewendet, zurückgewendet; primeri srbski: p e t e , f. pl. eine Art 
Kopfputz, „sto žene i djevojke nose o s t r a g (zadaj)". Vuk; ruski: 
p j a t i t i , v,, zuvtlekstossen, zurückschieben; p j a t i t i s j a , v., rück-
wärts gehen, zurückgehen; novoslov.: p e t i t i , v., impf.,koga, poditi, 
zurücktreiben, zwriickgehcn machen. Po Dolenjskem okolo St. Jarneja; 
starostov,: v ü s p e t i t i , v., hindern. hemnien, v us p e t i t i s ? , v., 
zurückkehren. v u s p e t T , adv., zurück: novoslov,: s p e t , adv.. namesto: 
v z p e t , wieder: starostov,: o p e t l , adv., rückwärts zurück; iiovostov.: 

3 
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o p e t , adv., wieder O pojmih „zurück" ino „wieder" primeri novo-
filov,: jno* je „nazctitt bolan, ist. wieder krank. Po Gorskem, (kl 
besede: p<>ta, f., die Ferse, izvira starostov.: ]) o 1111 o ? n., der 
Sporu. Pozneje imamo e tem se vee pvedati. 

Treba ju tukaj nekoliko obširneje spregovoriti o bolmiki. V 
njem se kažo pozimi zakoni, vrtalni tencega premiselka. Besede, 
poprej naštete, imajo te obraze; a) pent- (pet-): novoslov, p e n t a v ; 
starostov,: p e t a , f.; poljski: p i e t a . f., die Ferse, itd.; b) pont-
(pat-): srbski s p o n t a t i ; starostov. t p a t o. čemur po lii'i ustreza 
lit.: p a n t a ; c) jjfe>rf- ГрШ-): novosloT. p l e a t - , p 1 e n t a t i ; lit.: 
li l e n t a ; A) plant- (plat-): uovoslov. p l a n t a t i, p l a n t a t i , p l a n -
t a v; ce^ki: ]> l a 111 a v v ; poljski: p 1 a t a ć , ruski: p I u t a 11 - e) р т П -
(p^tl-): 110 vosi OY. p e n k l j a , namesto: p e n t l j a ; poljski: p e t e l : 
peti-jü, p e t l i c a , p e t l i k ; novoslov., srb.i p e t i j a. Sta rosi oven ski 
besedi: p e t e l j i , ni., p e t e l j a , f., nodus, eigentl. das Band, tudi 
pristojita sem, ker je „e" samo vtaknem f) pati-: ruski p u t l o , 
g) pentr- (pijtr-): novoslov. z a - p e n t r - a t i ; starostov.: p e t r e ; srb.: 
p e t a r , t r a ; poljski: p i e t r o itd. Ituski: p j a t er i, namesto; p j a t r i , 
primeri k staroslovćnskeum: p e t e l j i , p e t č l j a ; h) pdn-: starostov, 
p 91! 11 o , limnesto: petno; i I pre'r-: goiviijcsrb. pirat r l is t ina staro-
stovenskemu: ^pretini; k) koprn-: novoslov. k o p e r n e t i (-tie-), m m , 
v. impf., po ('eni, sich hciss glinen, seli machten. O tem glagoli bode 
še govora pozneje, tor semkaj jo postavljen samo у.л tega ilelj, ker 
nobena izmej poprejšnjih besed ne pokazala obraza: p e t r u - . 

Češka beseda: p l a n t a v y ima v sobi Sc bohirik, nitj-sl sploh 
trdijo, da ta jezik zdaj uže nikder ne kaüo hohmvega ostanka. Staro-
slovenskemu паџ ustreza tudi s . m " : novoslov. p U n t a v itd.; češki: 
p l a n t a v y ; a v srbskem: s p o n t a t i namesto v;i<r stoji „mi", nikakor 
ne „an" ali dasitudi bi se bilo poslednjemu (un) najlaže 
nadejati; primeri srb.: g i h u t e l j , m., g und o , m., der Maikäfer: 
gad- gast.i, brummen, summen, a poleg tega je tudi pomneti 
srb.: g ö b e l a , f., das Rad (in der Anekdote), namesto: g u b e l a , 
starostov. * g ^ b e t a : novoslov. g o m b e l a , f., obod na zibeli. Erjavec 
v let op. slov. Matice 1870., 13s. 

Prvotno lite zgoraj naštetih besed j e : p e t , p a t s liolmivima 
samoglasnikoma „ a " : p e t a , p ^ t o . Л samoglasnik ima v 
sebi dva dein: prvi je „e", drugi je fc njim hohtiivo stopljeni ,11", 
Ves tak je tudi „a" . Poprejšnji ogledi nas ute, da se drugi, hohnfvi 
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del teh samoglasnikov, rekse „n", posugubi (verdoppelt sieh), in 
potem so odcepi, ohrauivsi ali svoj prvi glas ali izpvemcmvŠi 
wo v „r" , „1". Ta odcepek, preobražen v „r4 ali „1* a) stopi v debli 
pred hohuik: p l o t - , p l a t - ; b) odskoči na konec debla: p e t i - , 
p ^ t l - , p e t r - ; c) zopet posugubi svoj novi glas „r" ali Л ' (v 
poprejšnjih besedah samo nru), a potem stopi i v delili pred hohnfk 
i ndskoei na konec debla, oboje oh onem: p r e t r - ; d) eden teh 
dveh posugubljenih oilcepkov se izpreniem v „r", a drugi ohrani 
svoj prvotni glas „u f l, ter j>otlej oba odskoeita na konec debla: 
k o p r n - , Lehko je razumeti, zakaj jeziku bolj n»aja glasovni združba: 
p e t i n o , nego li: p n e t o , nli drugače povedana, zakaj „n" odska-
kuje samo na konec debla, Poprej M I I O videli, da se v te združbe 
vtikajo tudi samoglasniki, časi i nepotrebni. A tega ne mislim, da 
sem tukaj naštel tarih besed vse raznolike obraze, kolikor bi se j ih 
moglo poroditi, kajti jezik je neskončno plodovit v svojih stvorih. 

Po obeej misli se tem besedam v korenito deva: p ! n - p e t i ; 
ali vse kaze. d a j e to le nje ohrušeno lice, katero v svojej celoti 
slove: p i n t. 

Jezikoslovni zakon o holmfeih, s katerim smo se zdaj bavili, 
nam odkriva, zakaj imata stan J slo venski glagol: m a ž i l e t i . M a m 
werden, in ruski samostavnik: m u ž l a n i l , m., der Kerl, ein grober 
Mann, v sebi „ l" , kateri j c l>il do sili dob neraztolmaeen, 111 to m s 
ob enem tudi ucf, da zaradi jednacega „ Г i starosloveiiski glagol; 
p e č a t i l e t i , siegeln. meri na sled zatajenega hohnfka, £e tudi ga 
v imeni za nemško besedo „Siegel" uže nema ni stara slovenščina: 
p e č a t i , ni. f.. a ni drugi slovanski jezici: novoslov, p e č a t , m.; 
srbski: p e č a t , m. itd.; v jedfnej po^ščiui ga nahajamo, ali tudi tam 
zdaj uže samo v končm'ei: p i e c z e e , f., das Siegel, a bil jc v 
jiraveki i v samem debli. Beseda; p e č a t i se ne porodila iz glagola: 
p e k - p c k i j . , heiss sein, kakor se je nekdaj trdilo. Ker ima slovan-
Sčina иа nemško besedo „Siegel" £e neko druga ime, povrnimo se 
zopet k onemu glagolu, kateri slove starostov.: v u s p e t i t i , hindern, 
hemmen; ruski: p j a t i t i , zurtickstossen, zurückschieben5 novoslov.: 
p e t i t i , zurücktreiben. Pojma „hemmen" in „drücken" sta si v 
naravnem rodi, ter namesto „zurückschieben" moremo tudi reči 
„zurüokdrücken". Od te podstave: p e t , „drücken", nahajamo staro-
stov.: p e t i n o , m, das Zeichen; rus.: p j a 111 o , n., das Siegel, der 
Stempel: Aufdruck (ostarelo); der Fleck, eigentl. zuerst: der einem 
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Fleck ähnliche, ein Zeichen bildende Siegelaldruck, Stempel; pj fct-
n i t l , v., stempeln (ostarelo); poljski: p i;; tu o, n., Stempel, Zeichen, 
eingebranntes Zeichen. Semkaj tudi štej ruski: p j a t l y j . adj. tietkig; 
srbski: p o t i c i , m . p l , eine Art Ausschlag, p e t i ć i , m. p l , isto, od 
koder je morda vlaška beseda: p e t ć c c l i i e , f. pl,, rothe blecken 
auf der Haut, in tudi nemška: die P e t e t s e h e n , P e t e s e h e n ; a 
iz nemščine je nazaj vzeta na posodo poljska: p e t e c i e , p e t o c i e , 
m. f. plur., Fieckfieber, Petetschen; primeri vernier tudi lat.: petigo, 
f., Räude. Ločiti je stavostavenski besedi: p e t ni o , n., das Zeichen, äno: 
p e t i n o , der Sporn, kajti prva se opira nu podstavo: p e t - , drücken, 
a druga je pridevnik (adj.) od samostavnika: p e t a , die Ferse, ter znati: 
zur I'erse gehörig. Semkaj morebiti pmtoji tudi neraztolmačena 
beseda: p a t i , ni., der Weir, novoslov.: p o t , m. i. itd., kar utegne 
znati t i „utrta tla", festgetretener Hoden, via t rit a. in primeriti bi k 
temu bilo srbski: u t r č n f k , in., die Hcerstrasse, via trita, in novo-
slov. na Goriškem: i i t r , ü t r i t , m., festgetretener Boden; ako je ta 
misel prava, to latinski: p o n s - p on t i s ne iz prvine „most", nego 
samo „pot", kakor si j c tudi slovanska beseda „most" v rodi z 
besedo „mesto", der Platz, Ort; zatorej lttš „most" utegne znaciti: 
Übergangsstelle. A „pečati", namesto prvotnega: p e č e t i , ima drugo 
koreniko: p e k , od koder potem: p a k , Vordrucken von oben nach 
unten und auch von unten nach oljen, za tega delj ruski: p e č a t i , 
1 , res ne samo: Siegel, nego i: Druck, Bücherdruck; primeri češki: 
p u č i t i , v., vonlriicken, vortreiben. Tega korena besede su znane 
ter zaznamenavajo: k v i š k u n a p e t o in tudi ob enem d o l u p l i -
t i s n en o stvar: votel, globok prostor: polj. p a k , m., p a c z , m., 
die Knospe, p e k , ш„ das Bündel, a starostov: p a e i n a . f., die 
hohe See, wo das Meer sehr tief ist; der hohle Raum files Schiffes). 
Z besedo: p a č i n a je tudi vzporediti novoslovenski, jednaki „1". 
kakeršen je v „p e c a t Ш t i*, imejoei glngol: p IL k 1 e t t (-16-), H m , 
v. impf.: to me noč iu dan pekli, nagt mich im Innern, in der Tiefe. 
V Laščah; na Dolenjskem okolo Čateža. Znano je, da časi toll 
omedli, da se preobrazi v „ü" . 

{Dalje prihodnjič,) 
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zlog ali stil v noši. Zdaj imamo mode, minulih Časov noše imenujemo 
kostume. K temu hitremu premikanju pomorejo tudi spekulativ m 
fabrikantje, delajo večinoma prav lahko blago, ki jo v kratkem ob-
nošeno, in skušajo /л vsako sezono nove barve nov deson v vesti и. 
odločnim namenom, prej Sne obleke spraviti iz mode in tako spečati 
vet blaga. 

Jezikoslovne razprave. 
Spisal F v. Lev at i k. 

(Dalje.) 

äajprvo je dostaviti, da imajo tudi korrički Slovem besedo: 
p e t e r , t r n . m., der Dachboden in der Scheune. Л zdaj si 
oglödiino Se nekoliko taeih besed, kakergne so: p 9 t a , p at.o, 

p le n t , p e t r o itd. 
a) K r o p - . Novoslov.: k r o |j, m., heisses Wasser; ruski: k r o p u , 

m., Dill, anethum; semkaj pri stoj i tudi: K r a p i n a , t'., ime hrtvntskim 
toplicam, ter „KrÄpina" znati isto, kar „toplice4; novoslov.: k r o p - f y a , 
i , Brennessel; s k T o p e t i , p i m , v. impf., brennend jucken: тока 
me škropi, po vsej koži me jc skrapčlo. V Laščah. V tej besedi se 
„s" dritf korenita. kakor v starostov.: - s m i i d - s m a d i t i , poleg: 
- s v e d - , - v f! d - : - v e n a t i , v., welken, in kakor v novoslov.: s k r e-
p e n č t i , n i m , v. impf., erstarren, gefrieren: vse skrepenf, vse je 
skrepenelo od mraza, v LAščah, a v Miklošičevem slövniki bode 
pogrošno: s k r e p e n i t i ; tak „s* jc t ml i v novoslov,: š k r o p i t i , 
p f m , poleg: S k r o f l t i , f i m , v .impf., bespritzen, namesto: š k r o p i t i , 
kajti teški je : s k r a p č t i , v, impf., bespritzen, Jungm, — Staroslov.: 
k o p r f i , m., anethuni; novoslov.: k o p e r , p r a , m.t srbski: k o p a r , 
p r a , m,, ruski: к о р е т и , p r ä , ni., anethum, poleg m s . : k r o p u , m., 
anethum; češki: k o p r , p r u , in., poljski: k o p i \ m., k o p e r , p r u , m., 
fmethum; novoslov,: k o p r i v a , 1., poleg: k r o p - i v a , f . , srh.: ko-
p r i v a , L, ms. : k r o p i v a , k r a p i v a , k o p r i v a , L češki: k o -
p i ' j v a , f., Brennessel. T e besede nemajo predevka (metathesis) navadne 
vrste, nego holinikov odcepek „r* ali ostaje v debli n\\ odskakuje na konec 
debla. — Novoslov.: k u p e n , p n a , o. adj., frei vom geschmolzenen 
Schnee: warm; srbski: k o p a n , p n a , o , adj., isto; novoslov.: k o p n č t L, 
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tli ni, v. impf., schmelzen, vom Schnee: wurm werden, a no: k op n 61 i. 
n e m . kakor je v Miki. lex, 303.; srbski: k ö p n j e t i , k ö p n i m. 
v, impf., isto; novoslov.: p r e k 6 p n o , adj., n., p r e k o p , m., p r e -
k o p n j a , f., vse to znäfci ona mesto na polji, kder sneg vzpomlädi 
najprvo skopni; lit,: p r a k a p i n č (-ne) f., isto, Nesselm. 178., kar //>pet 
kaže, da rabi jedrnemu Slovanu beseda: p r e k 6 p n j a , namesto: 
p r o k o j H n j a , do konca ustrezajoč litovskej, ker slovniki ostalih 
slovanskih jezikov je nemajo. V besedah: ko p e n , adj., k o p n e t i , 
v. itd. vfdimo v hohnfkovem odcepki ohranjen prvotni glas „n", ter 
ob enem lehko umejemo, da je, ter z a k ä j je „köpna zemlja" po 
resnici le „vom Schnee frei gewordenes Land*, a ne „Kontinent", 
kakor so nekateri pisali (uže Gundulić) ter äc zdaj piSo; narod ne 
verujem da bi kde res tako govoril. — Sovoslov,: k o p e r n č t i , n f m , 
v. impf. f po čem, sich heiss sehnen, schmachten. Ta beseda ima na 
konci debla sugub (doppelt) odcćpek: „r" poleg: „n", — Novoslov.: 
o k o p Č t i , p i m, v. pf.: v kozlec zloženo mokro snopje o k o p i , 
rekše segreje sc in potlej oprhne ali splČsnčje. v Laščah; ruskoslov.: 
k o p ü t i n ü , adj,: ko potna реШ, xaaivt* xiftitoi, Op. 2 . 2 . 96. v 
Miklošičevem slo vniki; ruski: k o p o 11, f., feiner Ruse, k o p t č 11, v.. 
vom Rauch schwarz werden, k o p t i t i , v.. mit Rauch schwärzen; 
češki: k o p e t , p t u , m., Dampf, Rauch, Russ; v starejšej ćeščini; 
ko p e t n a nicstiege (nćstćje), clib&nus fumans, Jagićev Archiv, V. 1UJ.; 
poljski: k o p e e , p c i a , m., Dampf, Dunst, k o p ei O, v., mit Rauch 
beizen, k o p c i e e , v,, räucherig werden. Besede: o k o p č t i . k o p o t i , 
k o p u t i n u itd. uže nemajo hohnikovega odcepka ni v debli ni na 
konci debla, ter primeriti je k njim staroslov.: p e č a t i . 

Zgoraj smo dejali, da Laš&in govori; snopje oprhne ali s p i če-
nč j e (izreči; spltfsiiuje). a tukaj se mi zdi treba dostaviti, da sta 
meni vrhu glagolov; š t č t i , i m M i znana ' ш п о ке dva, katera 
okolo moje domovine sprezata časi po IIL vrste L razredu (III, ] .); 
ta dva sta; u m 6 t i , u m č j e m , v. impf., verstehen, kar sc mej naro-
dom uže redko sltfi, in potem: p l e s n e t i , p l ^ s n č j e m t r e d : , 
plČsnujem), poleg p l Č s n č t i , p l e s n i m , vr impf., schimmeln. — 
Krefj posebno glagol: ž e l č t i , begehren, se fiesto spreza po 
III. "l.: jast želejem L 19 Selejoć I. 91 b; želije inu hoče (reci: 
ž e l u j e , ter primeri: p l ^ s n ü j e m ) Ii, 37 a; ako kateri episkoplje 
službe želi, ta počteniga dela želeje II . a ; želee imeti (reci: 
fceleje, '6. pers. sing.) I I . 1 5 8 * ; k tem, ker ga želeju II. 17У 1 1 : 
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kadar želiete (reci: ž a l u j e t e ) te pririufce reči znati II. 210 a; a 
poleg tega vender tudi: ne želim I. 44 a; ako kateri eptskoplje službe 
želi IL 39 a. — Po Goriškem ftveti je tako staroličnejše sprezanjtf 
obilo navadnejše, posebno pori goro Krnom: b i i t č t L b f l t Č j e m , 
v. impf., glimmen; d ii U t Č t i , riuhtČjem, v. impf., stark athmcn; 
g o m l S t i , g o m l a j e m , v. impf,, i z ^ o i n l č t i , i z g o m l Č j e m , v. pf.: 
^ila bi ti ušesa izgomlŠla," govori mati otroku, ako je nehče poslušati; 
g o m o 1 č t i , g o m o l j e m , v. impf., Hackern; 1 ü h n $ t i , 1 n h n e j o m , 
v. impf., leichter werden, namesto: lugnčti: starostov. H g - ü - k ü , arij., 
leicht; m o t n Č t i , m o č n Č j e m , v. impf,, stärker werden. Erjavec v 
letopisi slovenske Matice 1879. leta. Dalje: o b u d o v č t i , o h uri o-
V Č j e m, in; o h u d o v i m , v, p f.. Witwer oder Witwe werden; p r e-
h u d Ć t i , p r e h u d Ć j e in, in: p r e h u d i m , v. pf., durchfaulen; 
z m e h n č t i , z m e h n č j e m , v, pf-, weich werden, namesto: zmek-
nČti: starostov. m e k - ü - k ü , adj., weich; primeri zgoraj: t ü hn č t i. 
Etjuvec v letopisi slovenske Matice I860, leta. Glagola: m e h n č t i 
(namesto: mekn-), l u h u č t i (namesto: tügn-), koie da imata v pori-
sta vo nc n avad ne pridevnike: in č k ü n, k n a, o , weich, 1 ti g ü n, g n k. 6. 
leicht; primeri: l u h n o prijeti, sanft anfassen, v Gorenjcih. 

Naštejmo zdaj Se nekaj glagolov, po resnici spadajoeih pod 
III. glagolsko vrsto, katere glagole Sloveni venrier po samopašnej raz-
vadi napačno pišo, iti to tako, kakor da bi spadali pori IV. glagolsko 
vrsto. Ti glagoli so: v i d Č t i , v i d i m , v. impf., sehen: starostov, 
videti; v Č ri 11 i , v č m , v. impf., wissen: starostov, vedeti; p d m n Č t i , 
p o m n i m , v. impf., sich erinnern: starostov, pommčti. pominja, 
pmmniši; v i s ß t i , v i s i m (mej Dolenjci), poleg: v i s e t i , v i s i m (mej 
Gorenjci), v. impf., hangen; p l č s n č t i , o Čemer sinn govorili uže 
poprej; i h t u t i , i h t i ni, v. impf., schluchzen, namesto: i k t ć t i: 
rus, i k a t i , v.̂  schluchzen, in to je podružno a nehohnfvo lice krep-
kejše korenite: j e k , od katere ima nova slovenščina: j e č a t i , j e č i m, 
v. impf., ächzen ; j ć c a t i , j e č a m , v, impf., stottern; j o k a t i , j o č e ш , 
poleg: j o k a m . v. impf., weinen: *jakati, a v starejšem jezici na-
hajamo : j e k l i v ü , z a j e k l i v ü , arij., stotternd, j e č a t i , v.f iiclizcti. 
Na korcnfki: j e k stoji tudi novoslovenski priimek: J e k a v e c (eigentl. 
der Stotternde). Da res trebe pisati: H i t e t i , a nc: i h t i t i , uče 
glagoli, stvorjeni čisto po jednacem praviti, a priglas imej oči na zlogi 
„čt i " : d ü h 161 i , p u h t e t i ; i ti h t e t i, ž ü ii t i m, v. impf., glühende 
Hitze ausströmen: „pet žtihti", v Laščah, namesto: žiigtčti: staroslov. 
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žeg-, žig-, brennen; primeri: Uitčti, namesto: iktčti. Očfto je sam 
pijglas kriv, ker stoji v začetki besede, a ne na zlogi „cti", da 
izrekamo: f h t u t i , namesto; i h t e t i : vidüti, v6düti, pomnüti, visüti, 
plčsnuti, namesto; videti, vedeti, pomnčti itd.; a pisati je po zdanjem 
žskodnem (pomankljivein) običaji vender le treba: ihteti, videti, veleti, 

ITonmeti, viseti, planeti . 
(Daljo prihod 

Pisma iz Zagreba. 
Piše J o ss. S t a l -

i l . 

Halo je mest, ki bi se bila zadnja leta tako povzdignila, kakor 
beli Zagreb, ki je pred desetimi leti imel komaj dvajset 
tisoč prebivalcev, a denes jih Šteje blizu trideset tisoč, To 

število ni nikogar iznenadilo, kdor jc v novejšem fcaau bil v narodnej 
našej metropoli in jc vide L kako kar črez nn£ povstajajo nova po-
slopja in se vsako leto odpirajo nove ulite. Toda Zagreb ni le od 
dne du dne vetji, ampak on jc tudi čim dalje, tem lepši. Kar se 
novega zida. vse je tako lepo narejeno, da ugaja tudi ostremu očesu 
pravega umetnika; a kar je dobrega iz starih Časov, to sc popravlja 
in pokriva г novo odejo, da nc zaostaja za gizdavimi plodovi sedanje 
dobe. Tlog nas varuj kake nepričakovane licsrcte, in za nekoliko let 
bode vos Zagreb pomlajen in ne bode, se vet lotilo staro mesto od 
novega. Pa vsaj se takšno Жрацје tudi spodobi mestu, ki je dandenes 
bolj nego kdaj poprej središče vesoljnemu hrvatskemu narodu, V 
Zagrebu biva ban. kraljev namestnik in glavar deželne vlade; v Zagrebu 
zbirajo si1 tudi narodni zastopniki, da sc posvetujejo o potrebah svojega 
naroda; ali mnogo imenitneje jt: to, da so v Zagrebu vsi viri, iz 
katerih sc mej hrvatski narod razliva eiiu dalje, tem večja omika. 
h Hrvatske in Slavonije, iz Bosne in Hrcegovine, iz Dalmacije in iz 
slovenskih krajev gleda proti Zagrebu vsak, v čigar prsih bije do-
moljubno srce. Kar je Francozom Pariz, kar je Čehom Praga, to 
mora nam prej ali slej biti Zagreb, Ne bodeč mi torej zameril, častiti 
čitatelj, ako ti po malem razkazujem imenitnosti narodnega našega 
središča. 

15 
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Jezikoslovne razprave. 
K u p ä l o , 

S p i s a l F u. L e v s t i k . 

(Dalj ft.) 

]>ehko jc blagovoljni čitatelj uže v mojem zadnjem spisi uganil, 
da bi se poleg obrazov: k r o p - , k o p r n - , k o p u - v slovaiiščim tudi 
bilo nadejati iohnfremu obrazu: k a p - , kateri bi zna&il sploh „gor-
koto". Res nam tn potrjuje Linde v svojem poljskem sldvniki, kder 
pri besedi „gorae" nahajamo: czlowieka poryvvczego nazywamy goraeo 
k o p a n e g o. Kope zyii skiego graminatvka, 1780. L, III. 90., kar Linde 
nemški tako tolmaih kurz angebunden, hitzig, ter podaje potem ке 
nekoliko primerov: gorato tie k a p a n o , skorys nazbvt Cnapius, adagia 
1632. L, 263.; ktn gonj i-o k a p a n y , predko sploszy ptaki. Potockiego 
Argieuida, 334.; a pri besedi nknpany\ partie. praet. pass, v njem 
tudi fcitamo: barikoš gorico k a p a i i y . Potockiego Argicnida, 186., 
kar Linde tolmači s temi besedami: bardzos predki, porywczy, hitK-
köpfig, heiss vor der Stirne, ter primeta: cf. goraezka, in potem £e 
dodaje: nie trzeba bydž gorico k a p a n v i n . Andr. llysinsk. 51 . ; go-
rico k a p a n i byli, pmlko wyskoezyll, zc dždiu pod rynne tratili. 
Birkowskiego kazania obozowej 1623- 1. Poljska beseda: p r e d k i , 
adj., schnell, hastig, isto. kar: p o r y w e z y , adj.. hastig, vor-

eilig, jähzornig: hitzig. in samostavnik; g o r a e z k a , f., zaznameiiava: 
IIitze1 Jähzorn, innerliche Hitze, Fieberhitze; a stari Sloven je „Fieber-
hitze" brez okoliša imenoval: o £ i n , m., ignis, febris: ognimi žegoma, 
febricitans, v Ostroiniri. Miki lex. Sam Linde krivo misli, da beseda 
, kap any11 (part, praet. pass.) znati „ gebadet4, ii> zatorej smo po 
doslednosti prisiljeni soditi, £e tudi on tega nikdev ne govori, da je 
„goraco kapam" iz prvine značilo: heiss gebadet; ali t ika sodba je 
sama olj sebi vegasta, in tudi jo krepko izpodbija zgoraj povedani 
primer: gorico k a pa ni byli, y.e dždžu pod rynne tra tili; kajti re j e to 
iskanje v poljskem jezici dobilo začetek nd „gorkih kopelij", potem 
so brez dvojbe nezmiselne Birkovskega besede: goreće kopani so bili, 
in zato so prišli z dežja pod k sip. Vrhu tega človeka mahoma i/z a 
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gorke kopeli osvoji trudnosfc, kar jc znano tudi prostemu narodu. 
Vse to nam jasna pripoveduje, da tu nikakor ne misliti o glagoli, 
kateri starosloveilski slove: k a p a t i, novoslovenski: k o p a t i , poljski: 
k a p a č , itd. ter z n a č i : bilden. Treba jo druge pomoči iskati. Vemo 
namreč, da časi kaka beseda se rabi v nav&dnem govori, če tudi sc 
je nje prvotni zmisel do konca pozabil. Takej besedi jezik v podporo 
pridene kakšno drugo, ohie razumno, katera ima i s t p o m e n . V 
Nemcih je cesto slišati in Citati: Leib und Leben; a tudi beseda „Leib" 
je nekdaj značila: vita, das Leben, in zatorej Weigand, Wörterb. L 
u6i: die pleonnstisehe Redensart „Leib und Leben" bildete sieb, weil 
die alte Bedeutung von Leib ( = Leben) schon entschwunden war. 
Mimo grede bodi rečeno, da i slovanska beseda: ž i v o t , starostov.: 
ž i v o t u , m. itd. iz.početka znači samo „vita", in da je krivo le 
liomšku zaseka vanje, ako je to v nekaterem narečji zdaj tudi „Leib". 
Zatorej vse tjakaj meri, d a j e poljska beseda: k a p a . u v k prvine 
uže sama zaznamenavala nekaj taeega, kakor „segret, ali razkurjen, 
vroč", a ker so to ljudje pozabili kesneje, bilo je zaradi tega v ne-
p r e s t a n o podslombo treba dodati: g o r i c o , adv., kar tudi vzraBa: 
toplo v najvišje] stopinji, toplo do paljenja. Lindc. Glagol: k a p a ć , na 
katerem stoji: k a p a n y , part. praet. pass., značil je morebiti „heizen", 
ali kaj podobnega. 

Tudi ruščini rabi podstava: k u p - (starostov.: heiss sein, 
brennen, o čemer svedoči tega jezika bcseda: (kup a l i n i c a , f., das 
F e u e r auf freiem Felde, B iYOuakfeuer , der Scheiterhaufen; vrhu 
tega je rus.: k u p ä l o , n., das R r e n n k r a u t , ranunculus arris; litov-
ski: k u p o l & (-10) f., Johanniskraut, hypevicum perforatum, vzpri-
jeto je na posodo; ruski: k u p ä l i n i c a , f., znaei dalje: der Sturmhut, 
aconitum; a „Sturmhut" se ruski imenuje tudi: I j ü t i k ü , m.: staro-
slov.: l j u t u , adj., saevus, vehemens, violentua; srbski: l j u t , adj., 
iratus, saevus; rus.: l j u t v j , adj., grimmig, strenge, hastig, feurig; 
a „Brennkraut" Čehu sl&ve: p r y s k y f n i k , in., in poleg tega je 
češki: p r y s k y f e c , m., Brandbläsehen, p r y s k y f i c e , f., Baumharz: 
goreča stvar, p r y s k y f i c i n k , m,, Gifthahnenfuss, Teufel sranunkel; 
noli ski • n r v s k , m.. glühende Kohlen oder Asche. Linde. Vse to nas 
1 1 7 1 fc" 7 Ji , • 
vabi misliti, da pojem v onih besedah, katere so vzdete zgoraj omenje-
nim rastlinam: k u p A l I n i č a itd., lds ne more biti drug, nego li v 
besedah: J o p e r , m., anethum, k o p r i v a , f., Brennessel, namreč: 
heiss, brennend. Ruski je dalje: ' k u p o r ö s ü , in., der Vitriol, 
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k vi p o r o 8 n a j a kislota, die Schwefelsäure. Ta samostavnik bi jaz delil: 
k u p o r - o s , dajoc mu obrazilo „os", kakeräno je v srb.: p r k - o s , 
in., der Trotz: p r k o - n j i t i s e , v. r. impf., zürnen; malorus.: 
Az i v - o s y j plur., Wunderding, primeri: k u n d os i e , v,, bei den 
Haaren re iben; Ceäki: r a k - o s , r o k - o s , m., Schilfrohr; poljski: 
d z i w - o s y , plur., wunderliches Zeug, k r z y w - o s , m., krummes 
Ding, l a t - o s , m., einjähriges Thier, Miki. Gramm. II, 327. 

K u p ä l o , 

Od pođstave (rus,): k u p - , staroslov.: *кад>-, heiss, brennend, 
1 jo mojih mislih treba tudi proizvajati ruskega slutvo-boga po imoui 
k u p a l o , n. rkapaio, v starejšem lici: *kapadlo), kar po vsem, 
kolikor sein do zdaj govoril o tej stvari, nikakor ne more znat'iti 
nič druzega, nego l i samo: das F e u e r (zur Zeit der Sommersonnen-
wende.) Beseda .kupalo1' jn v tem m i s l i zdaj malo lic uže zamrla, 
ker je krSČanska vera izpodrinila večino poganskih faazival in običajev, 
ako tudi ne vseli ter ne povsod jedimko. V ruskem narodnem govori 
äe vender nahajamo: k up a l a , m.t der Johannistag,/ivänü IC up al a, 
Johannes der Täufer. Pavlovskij, russ- deutsch, Worterb,, 2. Aufl., 
Riga 1879. Tudi neko poljsko narečje £e govori: tia k u p a j l a , na-
mesto: na swietv Jan, zur Johanmszeit. Miki. Gramm. II, 10U. Te 

i * * 

besede nikder nc morem dobiti v poljskih glavnikih, kolikor je meni 
dostopnih. K u p a j l o stoji namesto: k u p a d l o , kakor poljski: l . ir/e-
c h a j 1 o , Zänker, k r гу k a j t o , Sr.hreihals, namesto: b r z e c l i a i U o , 
k r z v k a d l o . Miki. Gramm. II. 100. Težko je, trdno reci, ali se je 
poljska beseda: k u p a j t o lmhntka izneblla stoprav kesnćje, ali je na 
posodo v>icta V/, ruščine. Vender sc mi zdi resnici podobno, da so jo 
Lehi, koder jim še rabi, vzprijčli od ruskih sosedov, ker j c tdli redka 
v poljščini, katera ima drugo, prostemu narodu povsod znano ime; 
s o b o t k a , f., das Somiemvendfeuer, iti ker ne verjeti, da bi zgoraj 
povedana beseda 4kapanyü (part, praet. pass.) še imela hohnlk v 
sebi, a „kupajlo" ne, ce tudi sta obe WmkViili \/. istega glagola, a 
ne samo iz istega korena. Vrhu tega ne pozabiti, da se nahaja „ku-
palo* v j edinih ruskih cerkvčmh zapisih poznejše dobe, in da pisatelji 
uže nćso tediij znali prvotnega razuma rečene besede, ter so zaradi 
tega s veliko milostjo izrecno pripovedovali bajeslovno pomoto, 
kakor bi to bil ros nekakšen b o g poganskih časov, ha so v ruskem 
narodi malo ne useknili vsi pravi in čisti viri ali studenci, kateri bi 
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nam sv edoEili, kaj si je ta beseda po resnfci zaznamenÄvala, temu 
se ne čuditi; kajti pobožni k r f a i k i , še posebno duhovniki, od katerih 
j edinih imamo najstarejše a skope zabeležke, nnso vadi govorili o 
poganskej gnusoti; množim se je le pse zdelo molčati. Pri ostalih 
Slovanih, raz ven poljskega „knpajla", tega imena m e ne dohodeš ni 
v starejših spisih, ni v pripovedkah a ni v živem govori, kolikor je 
meni /nano, ter nikakor ne moremo trdno vedeti, če 1 i je, in katerim 
li Slovanom vrhu Rusov je nekdaj rabilo. Kako hoče brez obile 
knjižnosti in zgodovinskih zabeležko v drugače biti ? Nikogar ne tajno, 
koliko poganskih besed sn % takim potem ljudje ali do dobrega izgubili 
z jezika, ali o njih do konca pozabili, kaj sn iz prvine zaznamenavale. 
To se je po nekaterih krajih zgodilo hitreje, a po drugih pozneje, 
kakor je k njim prišlo krščanstvo poprej ali kesneje in kakor jc ali 
zajetnejše ali šibkejše kali obrodilo ljudem v srcih. Tudi si je misliti, 
da vsa slovanska plemena povsod istih imen svojim bogovom neso 
uže odtlej imela, od kar so se toli^ široko raztegnila po zemlji, in da 
jih zatorej iz vestno uže neso imela za linib Časov, kad sir so prvič 
j <51 a v zgodovini stopati mej druge evropske narode. S kratka г Ш , 
nikdćr na sveti nema tolike z mete in take zmesi, kakeršna j c v slo-
vanskem bajeslovji, ki j e m tega dclj neizmerno težka vednost, ako 
tudi so bajeslovnega napisali uže mnogo, a malo na korist; kajti 
največ te^a je ali glupo izmiSljanje ali nekritično ugibanje ali samo-
voljno tolmačenje. Vrhu napake, omenjene uže poprej, da so domači 
pisatelji prepozno ter preskopo le tu in tam Erhnili kaj o katerem 
poganskem bogi, svojega rudii. ker n<>so razumeli, koliko bi s tem bilo 
ustreženo bodočim vekom, nahajamo tudi še drugo zlo; nekateri so 
namreč ostalih slovanskih plemen bogove nezgodo vinski in brez v osti 
po sili vgnćtali tudi v svojih rojakov božanstva. Tujih narodov knjižnici, 
ki so brez vednosti našega jezika pisali osobito o polahskih Slo va no v 
bogovih, največ neso znali niti imen prav zabeležiti, a še menj so 
mogli dobro pogoditi notranje svojstvo in znafcaj bajeslovnega bil; j a. 
Ali čemii bi jih kdo grajal, kh niti Slovan sam svojih bogov poznejša 
leta ne bil/ftobelj vselej prav zapisati! V ruskih spomenicih čitamo: 
D a ž b a in D a š u h a ; S t r i b a ; M a k o s i in MIcoSi ; S e m a r g l a 
(ace. slug.), poleg t D a ž i h o g ü , S t r i h o g ü , M o k o 5 T, vü S l m a 
i vü R i g l a itd. A slovanska bajeslovna vednost je vrhu vsega tega 
vender brez dvoj be možna ter bode brez dvoj be tudi ustanovljena. Vrlo 
žal mi je, ki\ zdaj nemam v rod bajeslovnih del učenih Rusov naše dobe. 
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poprej le mimo grede v misel vzete poljske besede: s o b o t k a , 
t,, Sonnenwendfeuer, jaz ne bi proizvajal od „sobote", Samstag, staro-
stov,; s a b o t a , f., sabbatum. Zdi se ]iii prenagljenost, jezikoslovne 
težave izpod nog spravljati z vohanjem tujega pridobitka povsod, kder 
koli slišimo glasove, po samem naključji podobne glasovom te ali one 
besede kacega druzega jezika. Tudi trebo na uim imćti, da je ta 
beseda po vsej priliki ostala iz poganskih starodavnih tasov, kadar 
Slovan še ne poznal klanje „sobote" niti na posodo jemal od sosedov 
toliko, kolikor pozneje, izvćstno vsaj 110 bajeslovnega^naziv&la. Jc/ik 
slovanskega plemena kaSo ogromno samorodno krepost: rek in gor, 
ni est in vasij ,ie na široko po Evropi Vznik nilo iz njega toliko, da se je 
Čuditi, a k a k o li ne bi domačim, jako čislanim, po tedanjem razumi 
s v e t i m običajem bil mogel najti sam svojih besed! Opdineniti j e k 
temu, da na poljske j zemlji nahajamo obilo starodavnih, vmes tudi 
u/c pred samim krščanstvom ustanovljenih vasij in mest, ki se zovo 
„Sobota" «li ttRobotka\ in d a j e „Sobota41 ali „Sobotka" tudi mesto 
iu gčra v Šlezikih, Zobten, der Zobtcnberg. 

O tej gori &ifafik piše: „dftleSitč v nejednom ohledu jest pra-
staro jmeno liory S o b o t v (nvm Zobteuberg), na niz Staroslovane" 
sve pfepamatne svätky, S o b o t k.v jmenovane, slavlvali." Slovanske 
star očitnosti, v Praze 1637., na 761. str. — No po vsem dokazano, 
da je „sobotka" i v začetki brez nobene dvoj be znati!a samo to, kar 
v poznejših dobah in kar zaznamenava še denes; a Semenj verujem, 
da imamo v njej ime kaoega božanstva, ako tudi Linde v slövniki 
pri meta: „cf. S a b o t , božek Szlezakdw, ezezony na gorze Z o b t c n -
b e r g u , ker on z nobenim dokazom kakeršnega koli pisatelja na tem 
mesti ne podpira svojega mnenja, in ker ne umejem, zakaj S n b o t , 
a ne S o b o L Če je res uze i/ prvine znatila samo „kresni ogenj«, 
morda bi se utegnilo misliti, da je nje temni koren kakor koli v 
bližjem ali daljšem rodi z novoslovensko besedo: z u b u l j , m., die 
Flamme, iu s srbsko: z u b l j a , f., usukana l&skova ali duhova lut'. 
Kar se d o staje menjavanja mej glasoma „s" in ,.ze, dalo bi se morda 
temu 'prispodob i ti starostov.: z i d u , m., z i d u . 111., mums, z i d a -
t c l j l , m., aedificator, poleg: s ü d i i , m., murna, s u d a t e l j i , m., 
conditor; tudi starostov.: s v a g a r i , m., s r c g a r i , m., der Schwamm, 
namesto česar jc novostov.: ž v i« g. m., kresilua goba. a ruski 
tudi: ftaga, f., unechter Zunderschwamm. Erjavec, v letop. slov. 
Matice 1880. 1., na 2 s t r . „Stovmk naučnj" veli, da ime: 
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s o b o t k y , f. ])lm\t za „kresni ogenj4 rabi ogerskim Slovakom, ga-
liškitii Poljakom iu Belim Rusom. A vemo, tla je podstava: s o h o t -
kvajevna imena obrodila tudi mej Čeli i in Moravljani ter po ogerskej 
zemlji zunaj Slovakov in vrhu tega mej kranjskimi Slovćui. Ali meri 
to morebiti i po teb krajih na bogofiastje v dnevih poletnega solnd-
vrata? Zgodovina molčf o tenu kakor tudi o premnozth stvareh Slo-
van skega bajosiovja. V Čehih j e : S o b o t k a , f., zelö staro mest.ee 
Boljeslavske oblasti, a na Moravskih tleli: S o b o t i n , m,. Zoptau, 
n eli a v a s, ter na < )ger skej: S o b n t i C a, f,, srl>ski: S u b o t i c a , f., 
Vuk, ogerski: S z a b a d k a , Maria-Theresiopol, a v/kni n j d h : S v e t a 
S o b o t a (iili Bukov Vrh), der Sabatberg. Гппег, Ortsrhafts- und 
Schlüssernamen in K rain, 12, Ali more vse to in drugo te vrste 
brez nobenega izmika biti od jedrne krščanske ..sobote"? V srbsko 
nalivalo ^Subotica4, Maria-Theresiopel, res vidimo, da je zasek nilo 
„sobotno" ime, katero Srhu slove: s u h o t a , der Samstag; a to se je 
morda zgodilo j) loti sebi v mlaj Sej dobi, kakor svedGči ogersko !i< e 
te besede „Szabadka", katero hi slnlo „Szubadka" brez dvojhe, ako 
hi mu „subot-" bilo v podstavo. 

(Daljc pri hod i (j ič.) 

Verske bsyke na Dolenjskem. 
Priobčnje J. Trdina. 

(Dalj? 1 

18. Tisto noč, v k ži torej se j e rodil Kristus, izpolnilo so je v sa-
ke um človeku vse, k;u' koli si je želel. Kdor je hotel zlata, našel 
ga je drugi dan poln rudnik. Kdor je rajši imel rodovitno polje, 
plenjalo mu je od takrat žito desetkrat bolje, kakor vsem sosedom. 
Komur se je zdela voda premrzla, pritekel mu je studenec, Iti je bil 
po zimi go rak, da ga je bilo veselje piti, po letu pa mrzel, da so 
delavci po polu ure daleč ponj hodili. Takrat se je odprl 1'od-turnom 
bistri Eadež, hladni in krhki izvirek pri Ždmjej vasi in druge dobre 
vode. Nrkaterim se je tožilo, da se po zimi ni moči kopati in drugo 
jutro bruhal j im je pred h i So iz zemlje vroč studenec, da ko so brez 
škode lahko v njem okopali. Tako so postale vse toplice. Ni mogoče 
prešteti vseh dobrot, katere so prišle tisto noč na zemljo. I'a tudi 

d ib. si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Levstik, Fran. Jezikoslovne razprave. 1881, Ljubljanski zvon 

FT, L e v s t i k : J e z i k o s l o v n e r a z p r a v e . 341 

Jezikoslovne razprave. 
K u p ä l o . 

Spisal F r . L e v s t i k . 

(Dalje , ) 

j tute v slovmki za besedo: s o b o t k a , f., das Johannisfeuer, 
Smmemvcudefeuer, podaje zanfmljivo mesto iz poljskega pisa-
telja s konca 16. veka: „u w wiliht s. Jana niewiasty 

ognie pulil v. taiicowaly, spiewaly, djahlu czes<i i mrnll? ezyniae; tego 
obyezaiu pogaüskiego do tyeh czasow w Pdszeze nie ehea opuszczač, 
o f k i w a n i e z bylicy ezyniac, wies/aiac po doinach i opasni^c sie nia, 
czynia s o b o t k i , p a k e o-iiie, krzeszac ie deskami, aby hyla prawie 
Rwiatnnsc djabelska, wpiewai^e piesni, tancuüte." Mamina z Urzedowa 

hcrbarz czyli zielnik, U>0fx let.a,, na 32. str. 
Evo poljske s o b o t k e , ovo t u d i slovenskega k r ć s a , kakor se 

praznuje v Kranjcih, in evo ruskega k u p a l a ! Brez malih razlik 
zelo tako pri na« delajo na k r e s n i v e č e r Se zdaj, kadar zapäle j a k o 

velik ogenj, k i ga ne kure samo ženske (niewiasty), kakor g a u i t i 

Poljakom neso, ker mislim, da к besedo „niewiasty" lioče Martin „z 
Uržedoiva" le povedati, da so k sobotkam пајгајке tćknle ženske 
glave, katere se povsod in vedno drže starih običajev, starih vraž in 
starih besed mnogo trdneje, nego li možaki. Ali mladina obojega spola 
prepeva, plese ter preskakuje kresni ogenj tudi mej nami, a namesto 
„byliee" ali ^metlike" (artemisia, Brifuss) imajo „pv£protd, katera 
t ič ih iu i rojakom «daj uže ne rabi v d a r o v a n j e (oöarowanie) solnčneinu 
bogu, a na l i i ž t ! (po domach) jo vender tudi obešajo, ker jo po nekih 
krajih na kresni večer vtikajo v streho nad svojimi vrati in razstikjo 
po tleh v slanicah, v katere se navadno shaja družina po kmetih. A ti 
običaji neso povsod jednaki, ali poganski so povsod, če tega tudi zdaj u/c 
ne čuti krščeni Slovćn, kateremu je starega solnčnega boga davno 
izpodrinil sv. Ivan krstnik, ki prostim ljudem slove K k n a O t \ kakor 
hi to bilo namesto grešnik«, d a j e zatorej tudi svetnfkovo ime narodu 
pomoglo, hitreje pozabiti prvobitni značaj in vzrok tega bojeslovnega 
obreda. Poljski pisatelj je 1595, leta še vrlo dobro pfcnetoval, 
da jc „sobotka" o s t a n e k poganskega č a s a (obyczaiu pogai.skiego); 
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in zato veli: „djablu czešč i modle czyni^c4 (zlddejuCast in molitev 
čin£fe); kajti poljska beseda: i n o d i a , f., znači: molitev, das Gebot, 
in še vedno se govori: czynic modly do Eoga, zu Gott beten, ker 
je po zdanjem govorjenji uže navadneje: m o d l y, f. pl.,das Gebet, nego 
li staraj Si, nekdaj tudi obicni obraz: m o d l a > f. sing. Ш ш Ш е , slownik 
L, 90., 4Г)Г»Г; a beseda: m o d l a , f., poljski zuači tudi: Götzenbild, 
čemur je morda prispodobiti 11 ovo slovensko besedo: /in o l i k , m., der 
Götze, das Götzenbild, kev tako izrekajo po množili krajih okolo 
Ribnice in Lašč, a po drugod: in a l i k m., kakor se nahaja i v knjigah, 
kar jc po mojej sodbi vender le nepravilno; kajti m o H k je namesto 
m o d l i k , in tako tudi: m o l i t i , v. impf., beten, namesto: m ö d 1 i t i , 
kakor poslednjo besedo Korošci po nekatere kraje res govore še zdaj; 
češki: m o d i i t i s e , v. r. impf., poljski: m o d l i č s i e , v. r. impf., 
beten; primeriti je i češki: m o d l i k a t i , v. impf., anhaltend bitten, 
rn o d l i k , m., priimek moški, m o d l i č , 111., der Tieter, mod l i č k a , 
f., die Beterin; ein kleiner Götze. Jung mann. Zatorej ne pritegniti 
Miklošiču, ki v starosto venske m slövniM na 361. str. uči: „nota: 
m a l i k (lnalük, malika),*) statua, Meg,, idolum, Meg., malus genius, 
lex., hišni ma l i k , lar, lex.; echo: in a l i k leti (es wiederhallt), 
Oberkr.; m a l i k o v a služba, T rub., m a l i k o v a t i , Trab. ; croat. 
m a 1 i k, 111 a 1 i č a e, m a 1 i č i e, spirito folletto ( P o l t e r g e i s t , K o b o l d), 
Veglia, Glasu. 1SG0. II. rt.: hoc genu. ost originis, cf. ags. mael, 
signum, imago. Ztschr. 7. 226,, Pott 2.1 . 293.« — K temu je dodati 
novoslovenski priimek: /Mal i č , H c a . m., in glagol: z i n a l i č i t i , 
corrumpiren, z m a l i 6 i t i se, ausarten, namesto: v ч m a H či t i: mlada 
je Se ta dćkla, pa vender uže vsa zmaličena (verdorben); seine se je 
zmalfčilo; sina so hlapci zinaličilh V Laščah. Jaz bi ineniL da je 
trebo ločiti besede: 111 o l i k , der Götze, das G ö t z e n b i l d , m o l i -
k o v I U i , v. impf,, Abgötterei treiben, ino Ii k o v a služba, der Götzen-
dienst, od besed: hišni in a l i k in od hrvatskega: m a l i k , m a l i č a c , 
m a l i t i Ć, der Kobold, ker posledice besede imajo podstavo: JU a Iii, 
adj., klein; ruski: m a l T ü ö n o k u, n k a , m., der I )aumlmg; češki: 
m a l i k , m., m a l i č e k , č k u , m., ein kleiner Mensch, Jungm.; kajti 
narod misli res, da je vsako bitje tc vrste šibkega in zelo kratkega 
telesca, nemški: Heinzelmännchen, Wichtelmännchen, novoslovenski 
pod Krnom: s k v k l j i č , Erjavec v letop. Matico slov. 18S0.1. na 

*) Kolikor jaz vfim, nikder ne izrekajo: malfrk, m i l i k a , uego povsod: 
mal ik , malika, in polcy tega: molik, molika. 
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167. str., od glagola: s k r k ni t i, v. pf. zusammenschrumpfen, s k r -
č i t i se, v pf., isto; primeri n ovoslo venski: k r c u l j , e l j i t , m., ein 
d Icker, i las h eisst, z u s a m m e n g e d r ä n g t e r Klot z, V Dolenjeih.' ' - ; 
Semkaj bi ja/ tudi vmeatil besedo: i i i a l i k . das Echo, ker tu in 
tam narod še /daj meni, d;i /, odmevanjem človeka oponaša skrkljič, 
ki se skrije v grmovje ali skale. Spomina vredno je, kar gospod 
profesor Trdina o m a l i k i piSe v „Novicah" 18V.I. leta na 815. str., 
kder porota, da ljudje otoka Krka (Veglia) vede posebno dosti 
povedati o njem, ki jim slöve tudi m a l i c i n m a l i & a c . Vol i k naga-
jiv c c je ter nekaj podoben kranjskemu skrkljicu (škratu). Prebiva 
najrajši po gozdeh, kder neprestano eloveški glas oponaša (das Echo). 
Kdor glasno govori, po hvosti grede, temu je malik naglo za petama 
tor ga napastuje, kolikor more. Zaljubljene deklice tirali posebno 
rad. Izza grma jih zatne klicati z ljubovnfkovim glasom, a kadar 
se mu približajo, takoj sc drugde oglasi, da naposled vse ziuetene 
same ne znajo, kod liode. ter so zbadajo in praskajo ob trni jc 
po goSci, Z večera zahaja tudi k ljudem v hiže, d:i jesti dohode; 
a vzprijeto vcčeijo pošteno plača. Vedno je vesel ter po ves dan 
pleše po skalah ali se vrti na kacem strmem roln. tudi čosto po žiti; 
a najbolje stvori, kdor ga ne odganja, ker mu povrne vse, kar je pokvaril. 
Malik je m a j b c 11. bel, skočan, prijaven deček, oblečen v pisano suknjico, 
ki mu do kolena sćza. a poki it z rudef.o kapico. On ve /a vse 
zaklade, in obtorej ^a še zdaj zalaznje mnogo taci h, ki so novce ali 
raztočili ali jih nikoli neso imeli. Težko ga jo ujeti. Kdor ga ima, 
ta mu zapoveduje, kar hote, a on vse stvori. Vrhu tega človeku 
služi do njega smrti, ako 11111 je v zastavo dal svojo s o n c a , katera 
inaliku pomaga, da ne umerje in ila vedno mlad ostaje; a brezsenč-
nik potem hira ter ne otide z^odtijej smrti (malus genius), Po clo-
ve нкеј t I uši vender ne hrepeni. Moči â je tudi kupiti in zapreti v 
škrabijco (škatlo), izpod katere potlej vsako jutro pade zlatnik, V 
zapori rjCtli malik. a drugi ljudje vide jaStericor) mraniurja, m urina 
ali polha (hižni malik), A ta kiipnja je človeku velika grehota. 
Lehko ga je tudi priklicati; najbolje um je tri krati na kljuko zažviž-
gati ali na razpotji zapiskuti v novo pisčal, kadar so vrbe meževne; 

* ) .1 f t i i : r- L- i c n, i'., die E idcd isc . <>kol" Okol je Lok« - o v m v : j j S м ч ч , f,, 
n a m e s t o : k Ü S a r . S : i r j : t . m., k l i ž f Л I-. £ £ т 1 ј л . l i l , , a p rav i lno l)i t,n4)u,lf), (la t n 
L)psf>tln slövo: y ü S t o i 1 , S f e r a , IIL,. kn j t i btaroslovćnski jn: y u ä t c r ü , m., i n 
polc^ tega staroslov. t u d i : j a S t e r i c a , f., dio E idc tLse. 
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a človek bodi tediij sam, ter ne imej nit božjega in svetega pri sebi, 
ker se tega boji ter beži tudi zvonov, cerkev in križe v. Takti piše 
gosp. profesor Trdina. O nemškem posodili tu nikakor ne misliti, in 
tudi vprašamo: kako li mogo pojmu anglosaske bes&le: m a e l , das 
Zeichen, das Bildnis, ustrezati vsi monolitni pojmi, kolikor jih jo v 
naštetih slovanskih besedah V Kako se je i/ tega porodil pojem „Echo"? 
A vsa uganka jc z lahka ugänena, alco pristanemo na to, kar sum 
uže povedali, da se je namreč pomešala beseda: m o l i k , der Götze, 
das Götzenbild, z besedo: m a H k , das Wichtelmännchen, der Kobold. 
— Vrnimo se na poprejšnje! M j a c i so se pri svojih sobotkah tudi 
molili, brez dvojbe solnčnemu bogu; a mej nami je to zamrlo, menda 
uže davno. Ako je Martinu stvar bila res do konca znana, kakor 
vse kaže, ter ako ga ume jemo prav, to se jo iz njega besed utiti, 
da so Lehi kresni* gramado zažigali z .divjim ognjem", uktfsavši ga 
z desko ob desko: „ p a k e ogrne, krzeszac ie deskami," kar s* je poboS-
nemu pisatelju zdelo posebno vi a/je, „šwi^tnošč djabelska.« 

Kako 1st rani blizu Fazna praznuje krosnl večer, to nam gospod 
J, V/fckaterega smo dolžni zahvaliti o mnozih lepih zbirkah narodnih 
stvari) istranskih, pripoveduje v letop. Matice slov. 1878. leta v 
III. snopiči na loti. str. Kar je ondukaj citati, povzemmio na tem 

mesti nekoliko po svoje. 
Tukaj ne loževajo tolieih kresov, kolikeršne po kranjskej 

deželi,*' V kres davajo sosedi vsak po malo kakovega trnja (morda 
tudi b r i n j a ? ) , d a j e vetji plamen. H kresu pride mnogo Ijudij, 
moških in ženskih, mladih in stavili. Starejši samo stojo okolo ognja, 

L a mlajši, posebno pastirji in pastiriee, primši se za roke, stvore okrog 
plamenečega kresa kolo in plešo ples „kolo", vrtet sc zdaj na desno, 
zdaj na levo, vzpevajot pesenco, katera je tu zdolaj zapisana. Kadar 
kres pogori, stopi mladec jeden po jeden iz kola, katero se takoj 
zopet zveže; a on se izvijc kolu pod rokami, preskoči žavjavieo ter 
na oiicj strani smukiic ven, zopet kolu pod rokami; jednako on stvori, 
kadar nazaj grede preskoči ogenj ter se z nova v kölo zaplete. Za 
njim skačo drugi jednako, dokler se ne napoje, nasmejo in utrude. 
Umeje se,' da nc skače, kdor ne more ognja preskočiti. 

Mej plesanjem pojö to pesenco: 

G&i-i, gflri, l)0Sji kite! I svetomu Ivanu 
Da nam bade tuka pits Na vtlikn slavu! 
Bdgu na Cast M i imamo m plesati, 
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E:ibiiioimi janjtn km® skoči; 
Čast i hval« ЛлИ BAbin ј Л ф е 
M b i n јДијас 2 i m u n a m o d n o s i ; 

ОкоГ k i v s u s k a č e 5 B ^ b i n jänjac 
Biihhi јЛијае " a m d o n o s i . " 

Gospod J. V. dostavlja, da „baba" znači „zimo0, a tab in Jai\jac" 
da zaznamenava „vzpomMd4. Xe težavno razumeti, da je t o r e s ; ali 
ob enem sc je treba tudi vprašati, ako je baba „zima", a j a n j e c a k o 
zaznamenäva „vzpomladJ, kako jc to, da više stoječo pesen prepevajo 
o k r e s i ? Ob tem gödi dan o b e s i 1 , kakor govori naš prosti 
narod, ki bote s tem reči, da se zdaj lete obrača zopet na zimo, 
ker se u2e zopet krče dnevi, kateri so vedno rastli od božiča do tega 
časa. Ali ne veliko brezumje, o prvem nastopi zimskega približavanja 
krožiti vz pomlad njo pesen? S kratka, čo tudi nc dvojimo, da je ta 
popevka rabila ros bogočastnemu obredu poganskemu, vendor se v 
starodavnosti nikakor lic mogla prepevati o k r e s i , nego le v z a č e t k i 
v z p o i n l d d i , sušca meseca; kajti dan tega mescca solnce stopi 
v znamenje nebeškega o v n a ali j a n j e a (tiuli Notranjec in Dolenjec 
govorita: j ä n j e c , j ä n j e a , m., der junge Widder, namesto: j a g n j c c , 
j a g e n j c a , starostov.: j a gn i o l , agmis.) A to jc „babin janjac"! 
Ob tem rasi je po nekaterib krajih slovanskih zćmclj, гекне v Poljacih, 
Lužičanih, Šlezacib, Čehih, Moravljanih in Slovaeih, Se zdaj običaj, 
smrt v podobi stare „babe4, narejene od „slame" ali „raztrganih 
krp«, iz vasi „odnaMi", zunaj ali jo „utopiti" ali „sežgati", a namosto 
nje „donašati leto", rckše poletno dobo, b katerej pristoji tudi vz pomlad. 
Primeri: 

Brtbin jruijae a i i i i i i n a m o d n o s i " . 

R a b i n pnjiLf. l«to nam A o n o s i. 

Ta običaj so kaže tudi široko mej Ncmei, kateri so ga morda 
vender le pobrali od Slovanov, da-si (irimm tega nikakor ne pritegne, 
ter po svoje ga imenovali „das Todaustragen". S m r t je tukaj isto, 
kar z i m a , katera se zove tudi b a b a . Zatorej sr<5dopostm> sredo 
Hrvat*) in Sloveu „babo reže4 ali „žaga*, samo, d a j e „ r e z a l o " 
utegnilo k nam priti od Romanov, ker tudi po špansltej in vlaškej 
zemlji nahajamo navado, sredi posta babo rezati, „segare la vecchia". 
Grimm, Deutsche Mythologie IУ2. V Tržiči pod Ljubeljem Gorenjci sre-
dopostno sredo s kaccga brda v potok zatočo sod, poln vode in kamenja, 

*•• A n t o n s Ve i s i i c l i ü b e r d i e S l a v e n t . <>0 v G i i m m o v c j k n j i g i : D c n U d i e 

M y t h o l o g i e 4 5 3 . 
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ter govore, (la l k o t a H c a j o v e h t r o - b a b o . „Glasnik" 1859. lota L 78, 
Tu je namesto slovanske b a b e - z h u e vleklo nemSko bajeslovno 
bitje: dieTjrau B e r e h t i i , katera «e više mej Ooronjd imenuje tudi 
p eh t r a - b a b a. 

Vrhu tega v kranjskih Slovenih o mesopiisti, navadno v pepel-
nfeno sredo, sploh sežigajo ali pokopavajo Kurenta ali Pusta; kajti 
nekateri kraji ga „sežigajo\ a drugi „izkopavajo14, in tod mu vele 
„Pust", a drugod „Korent". Mladci v to delo zgrade „slamnega" 
moža, po nekod oblečenega tudi še v „raztrgane krpe*, ter ga ali 
„utope" ali „sežgo* mej skakanjem, smehom in Salami. Okolo Krškega 
v Dolencih ga poprej zapäle in potlej vrgö v Savo; a Gorenjcem je 
namesto moža dovolj samo kak snop ali vohut (puSelj) goreče slame 
na drogi: po drugih gorenjskih sćlih zapäle stare metle in govore, 
da sežigajo „Pusta". Okolo Vfdrije ga z visocega skalovja mečo v 
strmo globino, ker ga je ondod prepovedano žgati. Ne iehko dvoji ti, 
da po nevednosti, kadar je bilo ufce mnogo vekov m i nölo od poganskih 
časov, nam je stopil Kdrent ali Pust namesto babe ali zime, ter da 
zatorej nahajamo tudi tukaj ostanek vzpomlad njega praznovanja svojih 
nekrSGemh pradedov, Kakor „babo-zimo", tako i „Korenta" ali „Pusta" 
narćjajo od „slame« iu „raztrganih krp 4 , ter ga ali „utapljajo* ali 
sežigajo". 

Ako prejšnjo istransko popevko razgledamo tatije. vidimo, da 
razpada na dve poln vini. Prva seza ilo konca granraa: „tast i h valu 
dati", a druga od tod pa do zvršetka. Pazljiv «itatclj najde takoj, 
da sn prvo polovmo kesnejo semkaj ali iz kako druge pesni privlekli, 
ali da je, kar se zdi verjetneje, Ш v t<i namero zložena v prwnej 
d6bi. kadar uže n&o razumeli p&nij delati, kakor jih je znal s t a r c i 
zärod; kajti v njej se nam kaže, rekel hi, kakor ves drugačen svet, 
nego li v druge j polov in i, kar se namreč dostaje notranjega stvora 
in samih gränestiv, ki se mej soboj razmenjavajo, kakor so jim zdi, 
imejdč taT>o dvć, ta po tri, on po Štiri trohajske stope z moškim 
ali ženskim koncem; a pet stop nema nobeden. Ženski odmor se rds 
nahaja po srbskem običaji konci druge stope, Žanimljiv je posebno 
prvi gränes, ki ima toliko duha po našej planinskej slovenščini, 
da Iii se ga bil mogel izmisliti sam Doliravčin. „Göri, göri. božji 
krćs" ! Ne li to zelo tako, kakor: ,tstojaj, stoj a j, Petrograd«? A 
Dobravčinu se godi krivica! Ali nemarno tudi slovenske narodne 
pesni: „pleši, .pleši, črni kos"? druga polovica istvauske popevke 
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ne ostaln. vsa, kakeršna je bila iz prvine, ker je vanjo trebalo spraviti 
„kros", kateremu ob svojem rojstvj, ne bila namenjena, Jetiini zadryl 
štirje granesi, — štirje. kakor jih namreč piše gospod J. V., imajo 
nepokvarjeno prvobitno lice. Vender se je v tej polo vini od kraja 
do konca m j ohranila nekdanja mera, ki je prava srbska, junaškim 
pesnim običajna, z Odmorom ženskim /a drugo stopo: 

\f u* w ' 
Babin \ janjac leto nam do nosi, 

kakor: L F _ ,J <Г II _ U 
Sastala se : če tn i tabora. 

Povpraša kdo, zakaj li smo govorili o tej popevki toli,, obširno 
tor o цјеј p«tratil i vet besed. li se razno komu zdi potrebno 
in vredno? Zgodilo sü je za tega delj, če tudi smo res krenili nekoliko 
v stran z odmerjenega poti, ker smo hoteli pokazati, koli J e človeku 
treba pazljivemu hiti o vsacem raziskavanji ter se posebno tedaj, 
kadar je na vrsti slovansko hajeslovje, s katerim se je vednost jela 
mnogo prepozno 1>и v iti. Zaminljivo je videti, kako sc je krščemkom 
v poznejših letih poneumelo, bajeslovno popevko, namenjeno vzpomläd-
njemu Času, kadar solnce na nebi dos poje ovna, preložiti na solnimi 
praznik o krosi, kateri je prvi začetek zimske ilobe- Vrhu tega so 
nekdaj učenjaki trdili, da mej vsemi južnimi Slovani nže nikder ne 
ostalo ni sledu ni tiru o starem poganskem običaji, odhod mrzle zime 
ter ob enem prihod blage vesne svetkovati s posebnim obredom 
(Grimm, Deutsche Mythologie 447); a konček te istranske pesence ter 
slovenski običaji o me&opusti in sredi posta nam glasno svedOče, da 
je to nekdaj bilo tudi južnim Slovanom res navadno, ako ne povsod, 
vender vsaj po nekih krajih, a zelo verjetno je, da povsod, koder so 
bivali SI o veni, Hrvati in Srbi« 

(T>Ltlje prihodnjič.) 

Pisma iz Zagreba, 
Piše Jos. St&rć. 

III. 

se je po lanskem potresu ves svet zanimal za našo nesrečo, 
prebirali smo radovedno poročila o našem Zagrebu, da vidimo, 
kako tujci t) njem sodijo. Nemci, ki se radi ponašajo s svojo 

„temeljitostjo", poslali so k nam risarjev in pisarjev, da bi njihovim 
časopisom preskrbeli „izvirnih" in zanesljivih poročil. Kmalu na to 
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